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Questo Glossario è stato prodotto nell’ambito di “Increased 
Access To Vaccination for Newly Arrived Migrants” (AcToVAX-
4NAM), un progetto cofinanziato dall’UE, volto a migliorare la 
copertura vaccinale dei migranti di recente arrivo (NAM). Tut-
tavia, il Glossario dei Termini Essenziali sulle Vaccinazioni è uno 
strumento a sostegno delle vaccinazioni e della vaccine lite-
racy, indipendentemente dal contesto in cui è stato creato.

Цей Глосарій було створено в рамках проекту “Increased 
Access for Newly Arrived Migrants” («Розширення доступу 
для новоприбулих мігрантів») (AcToVAX4NAM), фінансо-
ваного ЄС, спрямованого на покращення проведення ще-
пленя новоприбулим мігрантам (NAM).  

Однак Глосарій основних термінів вакцинації є інстру-
ментом для підтримки вакцинації та вакцинної грамотно-
сті, незалежно від контексту, в якому він був створений. 
Насправді його можна використовувати не лише з нещо-
давно прибулими мігрантами, але й з мігрантами довгого 
періоду перебування.
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Infatti, si può utilizzare non solo con i migranti di recente 
arrivo, ma anche con i migranti di lungo periodo. 

L’obiettivo principale del Glossario dei Termini Essenziali sulle 
Vaccinazioni è quello di consentire, rafforzare, guidare e facilitare 
l’accesso alle vaccinazioni e ai servizi di promozione della salute 
per i NAM. Attraverso questo impegno, si intende anche rafforzare 
l’impegno e la consapevolezza del sistema sanitario sui temi della 
vaccine literacy. 

Diffondendo e condividendo con i professionisti destinatari le 
informazioni essenziali relative ai vaccini, espresse in maniera fa-
cilmente comprensibile, di fatto aumenterà la loro capacità di so-
stenere l’accesso alle vaccinazioni dei NAM. 

I professionisti destinatari sono tutti coloro che incontrano i 
NAM nel loro lavoro quotidiano, come i mediatori linguistico-cul-
turali, gli operatori del sistema di accoglienza per rifugiati e richie-
denti asilo, gli insegnanti di lingua per i migranti, gli assistenti so-
ciali, i leader delle comunità, i leader religiosi, ecc.

Основна мета Глосарію - уможливити, зміцнити, спря-
мувати та полегшити доступ до послуг з вакцинації та 
зміцнення здоров’я для новоприбулих мігрантів. Завдяки 
цьому завданню також передбачається посилити зобов’я-
зання та обізнаність системи охорони здоров’я щодо пи-
тань грамотності щодо вакцини.

Розповсюдження та обмін важливою інформаці-
єю, пов’язаною з вакцинаою, вираженою в зрозумілій 
формі та із фахівцями збільшить спроможність під-
тримувати доступ до вакцинації NAM.

Цільовими професіоналами є всі ті, хто зустріча-
ється з новоприбулими мігрантами у своїй повсяк-
денній роботі, наприклад, мовно-культурні посеред-
ники, оператори систем прийому біженців та шукачів 
притулку, вчителі мов для мігрантів, соціальні праців-
ники, лідери громад, релігійні лідери тощо.
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Il Glossario dei Termini Essenziali sulla Vaccinazione è or-
ganizzato in due sezioni: la prima contiene termini relativi alla 
terminologia della vaccinazione, la seconda è dedicata alla 
terminologia relativa al contesto organizzativo sanitario spe-
cifico del Paese. I lemmi non sono organizzati in ordine alfabe-
tico, ma seguono un percorso logico che potrebbe migliorare 
la comprensione dei concetti da parte dei lettori e supportarli 
nel processo di vaccinazione.

Il nome di questo strumento - Glossario dei Termini Es-
senziali sulla Vaccinazione - è legato alla scelta di raccogliere 
lemmi selezionati spiegati in modo completo ma semplice, 
che forniscono tutte le informazioni necessarie a chi si avvi-
cina alla vaccinazione, soprattutto chi non ha un background 
sanitario. 

Глосарій основних термінів щодо вакцинації склада-
ється з двох розділів: перший містить терміни, пов’язані 
з термінологією вакцинації, другий присвячено терміно-
логії, пов’язаній із конкретним організаційним контекстом 
охорони здоров’я країни. Слова організовані не за алфа-
вітом, а йдуть за логічною послідовністю, яка має на меті 
покращити розуміння справи і допомогти читачам у про-
цесі вакцинації.

Назва цього інструменту — Глосарій основних тер-
мінів щодо вакцинації — пов’язана з вибором термі-
нів, пояснених повним, але простим способом, які 
надають усю необхідну інформацію для тих, хто зби-
рається зробити щеплення, особливо тих, хто не має 
досвіду здоров’я.
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Tra i termini inseriti ve ne sono alcuni che, per una loro mag-
giore complessità, possono richiedere spiegazioni più dettaglia-
te. 

Questi termini sono stati contrassegnati da un asterisco per 
consigliare un eventuale contatto con una figura sanitaria. Pur 
fornendo informazioni il più possibile complete, in questo modo 
si incoraggia l’interazione con il personale sanitario, aumentan-
do così anche l’adesione ai servizi vaccinali.

Lo strumento è stato costruito sulla base della regola delle 
3A, secondo la quale l’informazione sanitaria deve essere accu-
rata, accessibile e utilizzabile (attuabile), per favorire il rafforza-
mento della health literacy.

Accurata, nell’ambito dell’health literacy, non significa dimi-
nuire le informazioni o distorcerne l’accuratezza scientifica, ma 
sforzarsi di presentare le informazioni in modo accurato e com-
pleto sempre nel rispetto delle altre caratteristiche. 

Серед включених термінів є такі, які через їх більшу 
складність можуть вимагати більш детальних пояснень.

Ці терміни позначені зірочкою, щоб повідомити про 
можливий контакт із медичним працівником. Надаю-
чи максимально повну інформацію, ми заохочуємо 
до взаємодії із медичним персоналом та підвищуємо 
прихильність до вакцинації.

Інструмент було побудовано на основі правила 
3A, згідно з яким інформація про здоров’я має бути 
точною, доступною та придатною для використання 
(реалізованою), щоб сприяти зміцненню медичної 
грамотності.

Точність у контексті медичної грамотності не озна-
чає применшення інформації чи викривлення її нау-
кової точності, а прагнення представити інформацію 
точно й повно, завжди поважаючи інші характеристи-
ки.
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Uno degli elementi guida nella stesura delle definizioni è sta-
to, infatti, l’utilizzo di un linguaggio semplice che rendesse facile 
per tutti la comprensione e l’utilizzo delle informazioni sanita-
rie presentate. Inoltre, si è prestata particolare attenzione alla 
scelta delle parole, alla struttura e al registro delle definizioni.

L’accessibilità si riferisce in particolare al modo in cui il do-
cumento verrà diffuso e sarà disponibile per i professionisti e i 
NAM.  Il Glossario Essenziale sulle Vaccinazioni è - infatti - rivol-
to ai professionisti più vicini ai NAM; è attraverso di loro che si 
intende promuovere la circolazione delle informazioni sull’im-
munizzazione e lavorare affinché siano superate alcune delle 
barriere che ostacolano l’accesso dei NAM alla vaccinazione. 

Infine, è importante fornire informazioni utili sui vaccini e sui 
percorsi vaccinali. Ciò significa che il Glossario deve essere uno 
strumento ricco di risorse utili nelle mani di chi lo riceve. 

Дійсно, одним із керівних елементів при складанні ви-
значень було використання простої мови, яка полегшила 
б усім розуміння та використання представленої інфор-
мації про здоров’я. Крім того, особливу увагу приділено 
підбору слів, структурі та формуванню визначень.

Доступність стосується, зокрема, способу, у який 
документ буде розповсюджуватися та стане доступ-
ним професіоналам і новоприбулим мігрантам. Ос-
новний глосарій з вакцинації – насправді – призна-
чений для професіоналів, найближчих до мігрантів; 
саме через них ми маємо намір сприяти поширенню 
інформації про вакцинацію та працювати над подо-
ланням деяких бар’єр, які перешкоджають мігрантам 
вакцинацію.

Нарешті, важливо надати корисну інформацію про 
вакцини та шляхи вакцинації. Це означає, що глоса-
рій має бути інструментом, наповненим корисними 
ресурсами в руках одержувача.
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Ciò è particolarmente vero per quanto riguarda la seconda 
sezione del Glossario dei termini essenziali sulle vaccinazioni, 
che contiene la terminologia relativa al contesto organizzativo 
sanitario specifico dei Paesi partner del consorzio del progetto 
(Cipro, Germania, Grecia, Italia, Malta, Polonia, Romania, Spa-
gna).

Це особливо вірно для другого розділу Глосарію ос-
новних термінів щодо вакцинації, який містить терміно-
логію, пов’язану з конкретним організаційним контекстом 
охорони здоров’я в країнах-партнерах проекту (Кіпр, Ні-
меччина, Греція, Італія, Мальта, Польща, Румунія, Іспа-
нія).
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Obiettivi del Glossario

Informare i professionisti destinatari sui termini 
chiave relativi alle vaccinazioni, in modo che pos-
sano, a loro volta, rispondere alle domande dei 
NAM in materia di vaccinazioni.

Навчити цільових спеціалістів ключовим 
термінам, пов’язаним із вакцинацією, щоб 
вони, у свою чергу, могли відповісти на за-
питання мігрантів про вакцинацію.

Rafforzare la capacità dei professionisti destina-
tari di  fornire informazioni chiare e comprensibili 
sull’immunizzazione per rafforzare il processo di 
vaccinazione.

Condividere le conoscenze sul funzionamento 
del sistema sanitario e dell’offerta vaccinale in 
ogni paese e sulla terminologia utilizzata in cia-
scuno di essi.

Надати чітку та зрозумілу інформацію про 
вакцинацію, щоб посилити її активність.

 Поділитися знаннями про функціонування 
системи охорони здоров’я та постачання 
вакцин у кожній країні та про термінологію, 
яка використовується в кожній із них.

Цілю Глосарію основних термінів 
щодо щеплень є:
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* Le definizioni riportate di seguito 
sono semplici spiegazioni di termini 
essenziali relativi alle vaccinazioni. 
Se sono necessarie ulteriori spiega-
zioni, è indicato il rinvio al personale 
sanitario.

* Нижче наведені означення, є 
простими поясненнями основних 
термінів, пов’язаних із вакцинаці-
єю. Якщо потрібні додаткові по-
яснення, ми вказали посилання 
до медичного персоналу.

Перша частина
ЧАСТИНА 1

Termini 
Essenziali sulla 
Vaccinazione

PARTE 1
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Інфекція 

це стан, який виникає, коли мікро-
організму (вірусу, бактерії, грибку 
тощо), який може бути небезпечним, 
вдається проникнути в наше тіло та 
розмножуватись, борючись із нашою 
імунною системою. Інфекції трапля-
ються постійно, але ми часто цього 
не усвідомлюємо. Насправді, коли 
наш організм працює добре, у біль-
шості випадків інфекції не виклика-
ють симптомів. Інфікована людина 
не завжди передає інфекцію іншим 
людям.

Мікроби 

це дуже маленькі мікроорганізми, які 
можна побачити лише за допомогою 
мікроскопа. Існують різні мікроорга-
нізми, такі як бактерії, віруси, гриби 
та водорості. Не всі мікроорганізми 
викликають захворювання, але деякі 
можуть викликати у людини захво-
рювання.

Germi

Sono dei microrganismi piccolissimi 
che possono essere visti soltanto con 
il microscopio. Esistono vari micror-
ganismi come batteri, virus, funghi e 
alghe. Non tutti i microrganismi sono 
causa di malattie, ma alcuni possono 
determinare l’insorgenza di malattie 
nell’uomo.

Infezione 

È una condizione che si verifica quan-
do un microrganismo (virus, batte-
rio, fungo, etc.), che può essere peri-
coloso, riesce a penetrare nel nostro 
corpo e a replicarsi, combattendo 
con il nostro sistema immunitario. 
Le infezioni avvengono di continuo, 
però spesso non ce ne accorgiamo. 
Infatti, quando il nostro organismo 
funziona bene, nella maggior parte 
dei casi le infezioni non provocano 
sintomi. Una persona con un’infezio-
ne non sempre trasmette l’infezione 
ad altre persone.
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Інфекційне захворювання 

це захворювання, яке може виник-
нути через інфекцію, що викликає 
появу симптомів. Відбувається це 
тому, що в силу різних факторів наш 
організм не може перемогти мікроор-
ганізм, які спричинили інфекцію. Ок-
рім візиту до лікаря, існують різні ді-
агностичні тести, які можна зробити, 
щоб дізнатися, чи є у вас інфекційне 
захворювання (мазки, культуральні 
тести, інструментальні тести тощо), 
вид яких залежить від типу хвороби. 
З будь-якими сумнівами та питання-
ми щодо діагностики інфекційних за-
хворювань ви можете звернутися до 
медперсоналу. 

Хвороба, якій можна за-
побігти вакцинацією

це хвороба, якій можна запобігти 
(тобто уникнути) шляхом вакцина-
ції. Деякі інфекційні захворювання 
(наприклад, поліомієліт, правець, 
кір, COVID-19) можна уникнути або 
зменшити їх симптоми, зробивши 
спеціальну вакцинацію. На жаль, не 
від усіх інфекційних захворювань іс-
нує вакцина.

Malattia Infettiva

È una malattia che può nascere da 
un’infezione facendo comparire dei 
sintomi. Questo succede perché, a 
causa di diversi fattori, il nostro cor-
po non riesce a sconfiggere il micror-
ganismo che ha causato l’infezione. 
Oltre alla visita dal medico, ci sono 
diversi esami diagnostici che si pos-
sono fare per sapere se si ha una 
malattia infettiva (tamponi, esami 
colturali, esami strumentali ecc.), la 
scelta di quale fare dipende dal tipo 
di malattia. Per qualsiasi dubbio o 
domanda sugli accertamenti diagno-
stici per le malattie infettive ci si può 
rivolgere al personale medico.

 

Malattia Prevenibile
con Vaccino

È una malattia che può essere pre-
venuta (cioè evitata) con la vaccina-
zione. Diverse malattie infettive (ad 
esempio la poliomielite, il tetano, il 
morbillo, il COVID-19) possono es-
sere evitate, o i loro sintomi ridotti, 
facendo una vaccinazione specifica. 
Purtroppo non per tutte le malattie 
infettive è disponibile un vaccino.
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Імунний стан

це стан, в якому зазвичай знаходить-
ся наша імунна система, дуже часто 
це залежить від стану здоров’я лю-
дини. На міцність нашої імунної сис-
теми впливає кілька факторів: чи є у 
нас захворювання чи ні, чи прийма-
ємо ми певні види ліків тощо. На це 
також впливає те, що ми їмо, і деякі 
звички способу життя, такі як куріння, 
вживання великої кількості алкоголю, 
сидячий спосіб життя, мало сну або 
стрес. Значну користь для імунного 
статусу можуть зробити щеплення, 
які зміцнюють його і ускладнюють пе-
ребіг хвороби. Кожна вакцина зміц-
нює імунітет проти певного захворю-
вання.

Sistema Immunitario

È un sistema complesso all’interno 
del nostro organismo che, quando 
funziona bene, ci protegge dalle ma-
lattie. È costituito da diversi elemen-
ti (come ad esempio organi, tessuti, 
cellule), tra cui gli anticorpi.
 

Stato immunitario

È lo stato in cui solitamente si trova 
il nostro sistema immunitario, molto 
spesso dipende dallo stato di salute 
della persona. La forza del nostro si-
stema immunitario è influenzata da 
alcune cose: se si ha già qualche ma-
lattia o meno, se si prendono alcuni 
tipi di farmaci ecc. È anche influenza-
to da ciò che mangiamo e da alcune 
abitudini di vita, come fumare, bere 
molto alcol, l’essere sedentari, dor-
mire poco o essere sotto stress. Lo 
stato immunitario può avere grande 
beneficio dalle vaccinazioni, che lo 
rafforzano e rendono più difficile l’in-
sorgere della malattia. Ogni vaccino 
rafforza lo stato immunitario contro 
una specifica malattia.

Імунна система

це складна система в нашому ор-
ганізмі, яка, добре функціонуючи, 
захищає нас від хвороб. Вона скла-
дається із різних елементів (таких як 
органи, тканини, клітини), включаючи 
антитіла.
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Імунна відповідь на 
вакцину*

це реакція імунної системи на сти-
мул, створений вакциною. Ця реак-
ція дає нам захист від мікроорганізму, 
для якого створена вакцина. Реакція 
імунної системи імітує зустріч зі спе-
цифічним інфекційним мікроорганіз-
мом без ризику зараження.

Risposta Immunitaria 
Vaccinale

È la reazione del sistema immunitario 
allo stimolo prodotto da un vaccino. 
Questa risposta ci fa avere una pro-
tezione verso il microrganismo per il 
quale si fa il vaccino. La reazione del 
sistema immunitario imita l’incontro 
con lo specifico microrganismo in-
fettivo senza il rischio dell’infezione 
stessa.
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Вакцина*

це особливий тип препарату, який 
допомагає нашому організму зміцни-
ти імунну систему та запобігти будь-
яким пошкодженням, викликаним ін-
фекцією певних мікроорганізмів. Це 
запобігає виникненню захворювання 
або може зменшити будь-які симпто-
ми. Наявні на даний момент вакцини 
безпечні та ефективні. «Безпечні» 
означає, що вони відповідають (як і 
інші ліки) стандартам безпеки, вста-
новленим міжнародними та націо-
нальними контрольними органами. 
«Ефективні» означає, що їх здатність 
запобігати інфекціям і хворобам нау-
ково доведено.

Колективний імунітет

це стан, який виникає, коли більшість 
населення країни чи регіону захище-
на від зараження певним мікроорга-
нізмом завдяки вакцині або тому, що 
вони одужали від попередньої інфек-
ції. Цей стан значно зменшує цирку-
ляцію цього мікроорганізму, поширю-
ючи захисні ефекти навіть на людей, 
які не можуть бути вакциновані через 
певні протипоказання.

Vaccino

È un tipo specifico di farmaco che 
aiuta il nostro organismo a rafforzare 
il sistema immunitario e a preveni-
re eventuali danni causati dall’infe-
zione di alcuni microrganismi. Evita 
l’insorgere di una malattia o può ri-
durne gli eventuali sintomi. I vacci-
ni attualmente disponibili sono si-
curi ed efficaci. ‘Sicuri’ significa che 
hanno superato (come per gli altri 
farmaci) gli standard di sicurezza 
imposti dagli organismi di control-
lo internazionali e nazionali. ‘Effi-
caci’ significa che la loro capacità 
di prevenire infezioni e malattie è 
stata scientificamente dimostrata. 

Immunità di Gregge

È una condizione che si ha quando 
la maggior parte della popolazio-
ne di una nazione o di una regione 
è protetta contro l’infezione di un 
determinato microrganismo, o gra-
zie al vaccino o perché è guarita da 
una precedente infezione. Questa 
condizione riduce notevolmente la 
circolazione di quel microrganismo, 
estendendo gli effetti protettivi an-
che alle persone che non possono 
essere vaccinate a causa di specifi-
che controindicazioni.
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Щеплення*

це введення однієї або кількох вак-
цин разом. Більшість вакцин вводять 
у вигляді ін’єкцій у верхню частину 
руки, у деяких випадках (наприклад, 
дітям) у нижню частину тіла; деякі на-
томість можна приймати перораль-
но, тобто ковтати.

Vaccinazione

È la somministrazione di uno o più 
vaccini insieme. La maggior parte 
dei vaccini sono somministrati con 
una iniezione nella parte alta del 
braccio, in alcuni casi (es. bambini) 
nella parte inferiore del corpo; alcu-
ni possono essere invece assunti per 
via orale, cioè ingeriti per bocca.
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Побічна дія*

це неприємні ефекти, які можуть ви-
никнути після щеплення внаслідок 
дії одного або кількох компонентів 
вакцини. Часто це легкий біль у міс-
ці уколу або невелике підвищення 
температури. Більш серйозні реакції 
можуть виникати рідко. Ви повинні 
завжди повідомляти свого медика, 
якщо у вас виникла серйозна реакція 
після щеплення. Усі основні побічні 
ефекти та несприятливі дії збира-
ються та оцінюються відповідними 
органами для забезпечення безпеки 
вакцини.

Історія щеплення

це набір інформації про ваше здо-
ров’я, ліки, які ви приймаєте, та будь-
які захворювання, які ви маєте чи 
мали. Вас також запитують, які ще 
щеплення ви вже робили і чи були 
якісь реакції, такі як лихоманка, алер-
гічні реакції тощо. Ця інформація 
важлива для виключення будь-яких 
протипоказань до вакцинації. Зібра-
на інформація не буде поширена ні 
за яких обставин.

Anamnesi 
per la vaccinazione

È una raccolta di informazioni sul 
tuo stato di salute, sui farmaci che 
assumi e su eventuali malattie che 
hai o hai avuto. Ti viene chiesto an-
che quali altre vaccinazioni hai già 
fatto e se ci sono state reazioni, 
come febbre, reazioni allergiche, 
ecc. Queste informazioni sono im-
portanti per escludere eventuali 
controindicazioni alla vaccinazione. 
Le informazioni raccolte non saran-
no in nessun caso diffuse.

Effetto collaterale
/ Evento avverso

Sono gli effetti fastidiosi che si pos-
sono manifestare dopo una vaccina-
zione, dovuti all’azione di uno o più 
componenti del vaccino. Spesso si 
tratta di un lieve dolore nel punto 
dell’iniezione o di una leggera feb-
bre. Raramente possono verificarsi 
reazioni più gravi. È necessario in-
formare sempre il personale sanita-
rio in caso di reazioni gravi dopo una 
vaccinazione. Tutti i principali effetti 
collaterali e eventi avversi vengo-
no raccolti e valutati dalle autorità 
competenti per garantire la sicurez-
za del vaccino.
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Документація про ще-
плення

це особисті документи, у яких зазна-
чено, які щеплення ви отримали ра-
ніше, а також кількість доз і дата вве-
дення, у тому числі отримані в інших 
країнах. Дуже важливо, щоб, якщо ви 
робили будь-яке щеплення у своєму 
житті, ви завжди зберігали актуаль-
ний документ із переліком ваших по-
передніх щеплень.

Графік щеплення/
Цикл щеплення

це вказівка на те, скільки доз і в які 
проміжки часу слід вводити конкре-
тну вакцину. Це важливо, щоб мати 
найкращий захист від хвороби, якій 
запобігає вакцина. Більшість вакцин, 
щоб працювати якнайкраще, вима-
гають багаторазових доз або їх по-
трібно вводити кілька разів протягом 
життя через певні періоди часу, тобто 
так звані «бустерні дози».

Documentazione 
Vaccinale

Sono documenti personali che indi-
cano quali vaccinazioni hai ricevuto 
in precedenza, insieme al numero di 
dosi e alla data di somministrazione, 
comprese quelle ricevute in altre na-
zioni. È molto importante che, se hai 
fatto qualsiasi tipo di vaccinazione 
nella tua vita, conservi sempre un 
documento aggiornato che elenca le 
tue precedenti vaccinazioni.

Schedula Vaccinale 
/ Ciclo Vaccinale

È un’indicazione di quante dosi e 
in quali intervalli di tempo si deve 
somministrare un determinato vac-
cino. Questo è importante per avere 
la migliore protezione contro la ma-
lattia che quel vaccino previene. La 
maggior parte dei vaccini, per fun-
zionare al meglio, necessita di più 
dosi o deve essere somministrato 
più volte nel corso della vita, dopo 
periodi di tempo specifici, cioè van-
no fatte le cosiddette “dosi di richia-
mo”.
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Бустерна доза або 
«бустер»

це додаткова доза вакцини, яку ви 
вже отримали раніше. Цей бустер 
необхідний, оскільки зазвичай з ча-
сом захисні ефекти вакцинації мають 
тенденцію до зменшення, тому необ-
хідно додатково зміцнювати імунну 
систему проти цього інфекційного за-
хворювання. Лише деякі типи вакцин 
вимагають бустерної дози.

Категорії ризику*

це категорії людей, яким рекомендо-
вано мати певні вакцини, щоб бути 
більш захищеними. Це пов’язано з 
різними причинами, такими як похи-
лий вік, певні види роботи або наяв-
ність деяких виснажливих захворю-
вань.

Dose di Richiamo 
o Booster 

È una dose aggiuntiva di un vacci-
no che hai già fatto in precedenza. 
Questo richiamo è necessario per-
ché normalmente, con il passare del 
tempo, gli effetti protettivi della vac-
cinazione tendono a diminuire, quin-
di è necessario rafforzare ulterior-
mente il sistema immunitario contro 
quella malattia infettiva. Solo alcuni 
tipi di vaccini richiedono una dose di 
richiamo.

 

Categorie a rischio

Sono delle categorie di persone per 
cui è raccomandato fare alcuni vac-
cini specifici per essere più protet-
ti. Questo è dovuto a diversi motivi, 
come ad esempio l’età avanzata, 
alcuni tipi di lavoro o la presenza di 
alcune malattie debilitanti.
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План профілактики 
щеплень
 
це державний урядовий документ, 
який описує всі щеплення, які насе-
лення може або повинно мати. Цей 
План періодично оновлюється та 
складений з урахуванням найпоши-
реніших захворювань у цій країні та 
груп людей, які піддаються найбіль-
шому ризику (наприклад, людей по-
хилого віку). Метою Плану є покра-
щення стану здоров’я населення в 
цілому та підтримка належного рівня 
здоров’я в громаді.

Календар щеплень
 
це письмовий календар на основі 
Плану профілактики щеплень, який 
містить всю інформацію про те, які 
щеплення необхідно проводити, 
кількість доз кожної вакцини, в якому 
віці та які вакцини рекомендовані чи 
обов’язкові.

Piano di Prevenzione 
Vaccinale 

È un documento governativo nazio-
nale che descrive tutte le vaccina-
zioni che la popolazione può o deve 
fare. Questo Piano viene aggiornato 
periodicamente e viene scritto con-
siderando le malattie più frequenti 
in quel paese e i gruppi di persone 
più a rischio (ad esempio gli anzia-
ni). L’obiettivo del Piano è quello di 
migliorare lo stato di salute della po-
polazione generale e mantenere un 
buon livello di salute nella comunità.
 

Calendario Vaccinale 

È un calendario scritto sulla base 
del Piano di Prevenzione Vaccinale 
che contiene tutte le informazioni su 
quali vaccinazioni devono essere ef-
fettuate, il numero di dosi per ogni 
vaccino, a quale età e quali vaccini 
sono raccomandati o obbligatori.
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Обов’язкове щеплен-
ня
 
це щеплення, яке необхідно зроби-
ти, щоб ходити на роботу, ходити до 
школи, брати участь у суспільному 
житті. Обов’язкові вакцини відрізня-
ються від країни до країни, а іноді 
й від регіону до регіону. Однак не у 
всіх європейських країнах є обов’яз-
кові щеплення. У виняткових випад-
ках вакцинація може стати обов’яз-
ковою, щоб запобігти поширенню 
та тяжкості певних захворювань. 
Обов’язкові або рекомендовані ще-
плення можуть бути безкоштовними 
або платними.

Інформована згода

це дозвіл, який ви надаєте спеціа-
лісту, з яким зустрічаєтеся, щоб зро-
бити щеплення. Його можна зробити 
усно або підписавши бланк після от-
римання інформації про переваги та 
можливі побічні ефекти вакцинації, 
яку ви збираєтеся провести.

Vaccinazione 
Obbligatoria 

È una vaccinazione che deve essere 
fatta per poter andare a lavorare, 
andare a scuola, partecipare alla 
vita sociale. I vaccini obbligatori va-
riano da paese a paese, e talvolta, 
da regione a regione. Tuttavia, non 
tutti i Paesi europei prevedono vac-
cinazioni obbligatorie. In circostanze 
eccezionali una vaccinazione può di-
ventare obbligatoria per prevenire la 
diffusione e la gravità di alcune ma-
lattie. Le vaccinazioni obbligatorie o 
raccomandate possono essere gra-
tuite o a pagamento.
 

Consenso Informato 

È un permesso che dai al professio-
nista che incontri per fare la vacci-
nazione. Può essere dato a voce o 
firmando un modulo, dopo aver ri-
cevuto le informazioni sui benefici e 
sui potenziali effetti collaterali della 
vaccinazione che stai per ricevere.
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AIFA 
 
Італійське агентство для лікарських 
препаратів є установою, яка затвер-
джує, контролює та регулює розпов-
сюдження ліків, які присутні в нашій 
країні, включаючи вакцини. Це агент-
ство стежить за тим, щоб препарати 
не були небезпечними для здоров’я 
і не мали серйозних шкідливих на-
слідків. Лише після схвалення цього 
агентства ліки можна продавати в 
аптеках або виписувати лікарями. 
Не приймате ліки, яких немає в ап-
теці, оскільки вони можуть бути неле-
гальними в нашій країні. Якщо у вас 
виникли питання щодо препарату, 
зверніться до лікаря або зверніться 
в аптеку.

Реєстр щеплень 
 

це комп’ютерна областна система, 
в якій фіксуються всі проведені ще-
плення. Це важливо, оскільки дозво-
ляє зберігати всю історію вакцинації 
людини, навіть якщо ви переїжджає-
те з одного регіону чи міста в інший, 
і дозволяє видати документ про ще-
плення, який засвідчує зроблені ще-
плення.

AIFA

Agenzia Italiana del Farmaco, è un’i-
stituzione che approva, controlla e 
regola la distribuzione dei farmaci 
che sono presenti nel nostro paese, 
inclusi i vaccini. Questa agenzia si as-
sicura che i farmaci non siano perico-
losi per la salute e che non abbiano 
effetti nocivi gravi. Solo dopo essere 
stati approvati da questa agenzia i 
farmaci possono essere venduti nel-
le farmacie o prescritti dai medici. 
Non prendere farmaci che non sono 
in farmacia, perché potrebbero non 
essere legali nel nostro Paese. Per 
qualsiasi dubbio su un farmaco chie-
di a un medico o vai in farmacia.

Anagrafe Vaccinale
Nazionale / Regionale

È un sistema informatico delle Re-
gioni in cui vengono registrate tutte 
le vaccinazioni effettuate dalle sin-
gole persone. È importante perché 
dà la possibilità di conservare tutta 
la storia vaccinale di una persona, 
anche se si sposta tra diverse regio-
ni o città e permette di rilasciare un 
documento vaccinale che certifichi 
le vaccinazioni che hai fatto.
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Місцеві органи охо-
рони здоров’я ASL/
AUSL/ASP/ULSS/ATS/USL

це установа, яка займається управ-
лінням та наданням медичних послуг 
на певній території; назва змінюється 
від області до області. Це місце, де 
ви можете звернутися до терапевта 
або педіатра за вільним вибором, та 
за інформацією щодо щеплень.  

Відділ профілактики

це установа ASL/AUSL/ASP/ULSS/
ATS/USL на території, яка займаєть-
ся охороною загального здоров’я, 
профілактикою захворювань насе-
лення, безпечністю харчових продук-
тів та підвищенням якості життя.

Azienda Sanitaria Locale 
ASL/AUSL/ASP/ULSS/ATS/USL 
 
È una struttura che si occupa di 
gestire e di fornire i servizi sanitari in 
una determinata zona; il nome cam-
bia da Regione a Regione. Questo è 
il posto dove puoi fare richiesta per 
avere il Medico di Medicina Generale 
o il Pediatra di Libera Scelta, a cui 
chiedere indicazioni per le vaccina-
zioni.  

Dipartimento
di Prevenzione

È una struttura della ASL/AUSL/ASP/
ULSS/ATS/USL sul territorio che si oc-
cupa della tutela della salute collet-
tiva, della prevenzione delle malat-
tie nella popolazione, della sicurezza 
alimentare e del miglioramento della 
qualità di vita.
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SISP 

Служба громадської гігієни та охоро-
ни здоров’я (SISP) – це територіаль-
на установа Департаменту профілак-
тики, яка займається профілактикою 
та контролем інфекційних захворю-
вань на певній території, а також га-
рантує, що середовище, в якому ми 
живемо, працюємо або відвідуємо, є 
безпечним з точки зору санітарії (дім, 
робоче місце, магазини, тощо).

Район 

це територія, на які розділені міста 
(особливо дуже великі), у тому сенсі, 
що є більше відділень, де ви можете 
знайти медичні послуги ASL/AUSL/
ASP/ULSS/ATS/USL. Це значно по-
легшує догляд за багатьма людьми в 
одному місті. В районі є кілька місць, 
де є медичні та інші служби.

SISP 

Servizio di Igiene e Sanità Pubblica 
(SISP) è una struttura territoriale del 
Dipartimento di Prevenzione che si 
occupa della prevenzione e del con-
trollo delle malattie infettive in una 
determinata zona, si assicura anche 
che gli ambienti in cui viviamo, in cui 
lavoriamo o che frequentiamo siano 
sicuri da un punto di sanitario (casa, 
luogo di lavoro, negozi, etc.).

Distretto 
Azienda Sanitaria Locale

È un’area in cui le Aziende Sanita-
rie Locali (soprattutto quelle molto 
grandi) sono divise, nel senso che ci 
sono più punti dove poter trovare i 
servizi sanitari di una ASL/AUSL/ASP/
ULSS/ATS/USL. In questo modo è 
molto più semplice prendersi cura di 
tante persone nella stessa città. Il di-
stretto ha diverse sedi, dove ci sono i 
servizi sanitari e altri servizi.
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Центр вакцинації

це місце, де проводиться більшість 
щеплень; у містах їх може бути бага-
то, особливо у великих. Зробити ще-
плення не завжди можна в будь-яко-
му центрі щеплень, але потрібно 
дізнатися, до якого саме звернутися. 
Усі деталі про те, куди і коли йти, за-
звичай містяться при записі на ще-
плення. 

Лист-запрошення

це лист, який приходить додому з 
відділу профілактики і пропонує вам 
зробити конкретне щеплення, запла-
новане або рекомендоване для ва-
шої вікової категорії чи вашої дитини. 
Цей лист також може надійти вам із 
пропозицією зробити деякі аналізи 
для профілактики певних захворю-
вань (наприклад, запрошення на 
мамографію для профілактики раку 
грудей).

Centro Vaccinale (Hub)
 
È il luogo dove vengono effettuate la 
maggior parte delle vaccinazioni; ce 
ne possono essere tanti nelle città, 
soprattutto quelle più grandi. Non 
sempre è possibile fare una vaccina-
zione in qualsiasi centro vaccinale, 
ma bisogna informarsi su quello in 
cui bisogna andare. Tutti i dettagli su 
dove andare e quando andare sono 
contenuti, solitamente, nella preno-
tazione della vaccinazione. 

Lettera d’Invito 

È una lettera che arriva a casa da 
parte del Dipartimento di Prevenzio-
ne e che ti invita a fare una specifica 
vaccinazione, prevista o raccoman-
data per la tua fascia d’età o quella 
dei tuoi figli. Questa lettera potrebbe 
arrivarti anche per suggerirti di fare 
alcuni esami per la prevenzione di 
alcune malattie (come per esempio 
l’invito alla mammografia per la pre-
venzione dei tumori al seno).
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Сімейне консульту-
вання

це служба, яка працює в області та 
займається профілактикою та зміц-
ненням здоров’я жінок, дітей, дівчат 
і сімей. У сімейних клініках можна 
отримати психологічну допомогу, 
підготовку до материнства, інформа-
цію про контрацепцію, переривання 
вагітності та захворювання, що пе-
редаються статевим шляхом. У цих 
центрах часто можна зробити деякі 
обов’язкові щеплення для вагітних 
жінок і дітей.

Центри туристичної 
медицини та міжна-
родної профілактики

це амбулаторне відділення, яка пі-
клується про те, щоб надати вам 
інформацію, для того щоб зробити 
необхідні щеплення та виписати ліки, 
щоб мінімізувати ризик зараження 
хворобами, якщо вам доведеться по-
їхати до деяких іноземних країн. Його 
назва може відрізнятися від регіону 
до регіону.

Consultorio Familiare
 
È un servizio presente sul territorio 
che si occupa di prevenzione e pro-
mozione della salute della donna, 
dei bambine/i, delle ragazze/i e del-
le famiglie. Nei consultori familiari 
puoi trovare assistenza psicologica, 
preparazione alla maternità, infor-
mazioni sulla contraccezione, sull’ 
interruzione della gravidanza e sulle 
malattie sessualmente trasmissibili. 
In questi centri spesso possono es-
sere somministrate alcune vaccina-
zioni obbligatorie per donne incinte 
e bambini.

Centri di Medicina dei 
Viaggi e Profilassi 
Internazionale

È un ambulatorio che si occupa di 
darti informazioni, fare le vaccinazio-
ni necessarie e prescriverti i farma-
ci per ridurre al minimo il rischio di 
contrarre malattie se devi andare in 
alcuni paesi esteri. Il suo nome può 
essere diverso da regione a regione.
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Єдина точка доступу 
(PUA)

це є центр прийому, інформації та 
орієнтації. Це путівник для мережі 
медичних послуг, який допомагає 
знайти відповіді на різні потреби в 
галузі охорони здоров’я; він також 
служить зв’язком із терапевтами та 
сімейними педіатрами.

Punto Unico di Accesso 
(PUA) 

È uno sportello di ascolto, informa-
zione e orientamento. È una guida 
per la rete dei Servizi Sanitari che 
aiuta a trovare le risposte ai diversi 
bisogni di salute, serve anche come 
collegamento con i Medici di Medici-
na Generale e i Pediatri di Famiglia.
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Medico di Medicina 
Generale 

È il medico che si occupa di valutare 
il tuo stato di salute, ti prescrive 
gli esami, le visite specialistiche, i 
farmaci di cui hai bisogno. 
Ogni cittadino italiano o straniero 
iscritto al Sistema Sanitario 
Nazionale ha un medico di medicina 
generale di riferimento. Il Medico 
di Medicina Generale può essere 
scelto liberamente e si può anche 
cambiare liberamente, attraverso  
gli uffici territoriali dedicati. 

Лікар терапевт

саме він оцінює ваш стан здоров’я, 
призначає аналізи, візити до спеціа-
лістів, необхідні вам ліки. Кожен іта-
лійський чи іноземний громадянин, 
зареєстрований у національній сис-
темі охорони здоров’я, має сімейного 
лікаря терапевта. Сімейного лікаря 
терапевта можна вільно обирати, а 
також вільно змінювати через спеці-
альні територіальні відділення. 
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Pediatra di Libera Scelta

È un medico che ha la stessa fun-
zione del Medico di Medicina Gene-
rale che però si occupa dei bambini 
e delle bambine fino ai quattordici 
anni di età. Tutti i bambini e le bam-
bine presenti in Italia hanno diritto al 
Pediatra di Libera scelta, anche se i 
genitori non sono in regola con i do-
cumenti di soggiorno. Il Pediatra di 
libera scelta può essere richiesto o 
cambiato attraverso gli uffici territo-
riali dedicati.

Medico competente
/ Medico del lavoro

È un medico che, per obblighi di 
legge imposti al datore di lavoro, 
ha il compito di fare periodicamen-
te delle visite mediche ed eventuali 
ulteriori accertamenti sui lavorato-
ri dipendenti. Lo scopo è di trovare 
eventuali rischi per la salute lega-
ti a specifiche mansioni lavorative 
e dare quindi indicazioni su come 
poter rendere il lavoro sicuro per la 
salute. Può indicare alcune vaccina-
zioni particolarmente raccomandate 
o obbligatorie per alcuni lavori spe-
cifici (esempio: tetano per chi la la-
vora nell’agricoltura).

Педіатр за вільним 
вибором

це лікар, який виконує ті ж функції, 
що й лікар загальної практики, який, 
однак, опікується хлопчиками та 
дівчатками віком до чотирнадцяти 
років. Усі хлопчики та дівчатка, які 
перебувають в Італії, мають право на 
вільний вибір педіатра, навіть якщо 
батьки не мають документів на про-
живання. Лікаря-педіатра за вільним 
вибором можна вибрати або змінити 
через спеціальні територіальні відді-
лення. 

Компетентний лікар/
Профлікар 

це лікар, який відповідно до юри-
дичних зобов’язань, покладених на 
роботодавця, має завдання пері-
одично проводити медичні огляди 
та будь-які подальші перевірки пра-
цівників. Ціль огляду - знайти будь-
які ризики для здоров’я, пов’язані з 
конкретними робочими завданнями, 
та, отже, дати вказівки щодо того, 
як виконувати роботу безпечно для 
здоров’я. Він може призначати деякі 
щеплення, особливо рекомендовані 
або обов’язкові для деяких конкрет-
них робіт (приклад: проти правця для 
тих, хто працює в сільському госпо-
дарстві).
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Tessera Sanitaria

È un documento individuale, che ha 
la stessa durata del permesso di sog-
giorno, che dà diritto alla scelta del 
Medico di Medicina Generale (chia-
mato Medico di Famiglia o Medico di 
Base), al Pediatra di Libera Scelta, al 
ricovero ospedaliero gratuito presso 
gli ospedali pubblici e convenzionati, 
ad alcuni esami del sangue, alle vi-
site mediche, ad alcune medicine e 
alle vaccinazioni obbligatorie. Per il 
rilascio, informati su come funziona 
nella tua zona.

Картка медичного 
страхування 

це особистий документ, який має 
такий самий термін дії, як і дозвіл на 
проживання, який дає право вільно 
вибирати сімейного лікаря терапевта 
(називається сімейним лікарем або 
лікарем терапевтом), вільно вибира-
ти педіатра, дозволяє зробити безко-
штовну госпіталізацію в державних 
лікарнях та дочірніх лікарнях, аналізи 
крові, відвідування лікаря, отримати 
деякі ліки та провести обов’язкові 
щеплення. Для випуску дізнайтеся, 
як це працює у вашому регіоні.
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Tessera Straniero 
Temporaneamente 
Presente (STP) 

È una tessera anonima che viene 
data alle persone che non hanno 
un permesso di soggiorno valido, 
questa tessera permette di ricevere 
cure ospedaliere o negli ambulatori, 
urgenti o essenziali, anche ripetuta-
mente nel tempo, oltre alle vaccina-
zioni. È gratuita ed ha validità di 6 
mesi su tutto il territorio italiano. In 
caso di smarrimento, è possibile ri-
chiederla di nuovo. Una volta scadu-
ta può essere nuovamente richiesta 
e in alcune Regioni può essere pro-
rogata. Per il rilascio, informati su 
come funziona nella tua zona.

Картка тимчасово 
присутнього 
іноземця (STP)

це анонімна картка, яка видається 
людям, які не мають дійсного дозво-
лу на проживання, ця картка дозво-
ляє їм отримати невідкладне або 
необхідне лікарняне або амбулатор-
не лікування, навіть неодноразове, 
на додаток до щеплень. Це безко-
штовно та діє протягом 6 місяців по 
всій Італії. У разі втрати ви можете 
запросити її знову. Після закінчення 
терміну дії її можна запросити знову, 
а в деяких регіонах її можна продов-
жити. Для отримання картки дізнай-
теся, як це працює у вашому регіоні.

Європейська 
картка медичного 
страхування (TEAM)

це безкоштовна картка, за допомо-
гою якої кожна особа, яка постійно 
проживає в європейській країні, може 
отримати медичне обслуговування 
в одній із 27 європейських країн; її 
зазвичай можна знайти на звороті 
медичної картки; навіть якщо ваше 
перебування тимчасове, ви можете 
її запросити. Для випуску дізнайтеся, 
як це працює у вашому регіоні.

Tessera Europea  
Assicurazione Malattia 
( TEAM ) 

È una tessera gratuita con cui ogni 
persona regolarmente residente in un 
paese europeo può ricevere assisten-
za sanitaria in uno dei 27 Paesi euro-
pei, anche nel caso di permanenza 
temporanea. Per il rilascio, informa-
ti su come funziona nella tua zona. 
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Divieto di Segnalazione 

Quando uno straniero non in rego-
la con le norme sul soggiorno viene 
visitato o curato, nessun medico o 
altro personale può segnalarlo alle 
autorità (salvo i casi in cui sia obbli-
gatorio il referto, come per i cittadini 
italiani, per esempio: ferite da armi 
da fuoco, violenze…).

Заборона звітності 

коли іноземця, який перебуває не-
легально, відвідують або лікують, 
жоден лікар чи інший персонал не 
може повідомити про це владі (за ви-
нятком випадків, коли повідомлення 
є обов’язковим, наприклад, для гро-
мадян Італії: поранення вогнепаль-
ною зброєю, насильство …).

Незареєстрована 
європейська картка 
(ENI)

це картка, яка надає громадянам 
ЄС доступ до лікування в деяких 
регіонах Італії. Щоб отримати її, ви 
повинні: перебувати в Італії біль-
ше 3 місяців, бути бідним, не мати 
Європейської картки медичного 
страхування або її заміни, не мати 
приватного медичного страхування 
та опинитися в стані, в якому ви не 
можете подати заявку на реєстрацію 
(обов’язкова чи добровільна) в ОМС. 
Діє 6 місяців лише на території регі-
ону, який її видав та поновлюється. 
Для отримання картки дізнайтеся, як 
це працює у вашому регіоні.

Tessera Europeo 
non Iscritto (ENI) 

È una tessera per far accedere alle 
cure i cittadini comunitari in alcune 
regioni d’Italia. Per averla bisogna: 
essere in Italia da più di 3 mesi, esse-
re in condizioni di povertà, non avere 
la tessera TEAM o il modello sostituti-
vo, non essere in possesso di assicu-
razione sanitaria privata e ritrovarsi 
nella condizione di non poter chiede-
re l’iscrizione (obbligatoria o volon-
taria) al Servizio Sanitario Regionale. 
Ha validità di 6 mesi solo nel terri-
torio della regione che l’ha prodotta, 
è rinnovabile. Per il rilascio, informa-
ti su come funziona nella tua zona. 
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